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Мое знакомство с Библией 
началось в детстве с Книги Ио­
ва в переводе академика Сергея 
Аверинцева (1937-2004), опуб­
ликованной вместе с египет­
скими гимнами, китайскими 
поучениями и прочей «поэзи­
ей и прозой Древнего Востока» 
в первом томе Библиотеки все­
мирной литературы.

Толстые тома этой серии 
привлекали меня своей солид­
ностью и «взрослостью»: мел­
кий шрифт, сухие коммента­
рии, прекрасные иллюстрации. 
Кажется, тогда я прочитал все, 
что мне было интересно: скан­
динавские и кельтские сказа­
ния, эпос народов СССР, ры­
царские повести...

Из всего, что я тогда прочел 
(или просмотрел), в памяти ос­
талась только Книга Иова. Ко­
нечно, многое было непонят­
ным в этом загадочном и древ­
нем произведении, но долгое 
время я судил о Библии имен­
но по Книге Иова в переводе 
Аверинцева. За удивительны­
ми, величественными строфа­
ми мне виделась пронзитель­

ная гравюра Густава Доре: из­
можденный старец Иов сидит 
«на гноище», а велеречивые со­
беседники в чалмах утешают 
его. И я удивлялся, надо же, 
египтяне, хетты и шумеры ис­
чезли с лица Земли, а древняя 
Библия жива, и Иов, современ­
ник фараонов, не затерялся в 
веках, а по-прежнему взывает 
к нам: «Я знаю, мой Заступник 
жив!»

С годами том «Поэзия и 
проза Древнего Востока» 
сильно потрепался. Я много 
раз перечитывал Книгу Иова 
и каждый раз находил в ней 
нечто новое. Меня интересо­
вала не только ветхозаветная 
история, но и комментарии к 
ней, язык и принцип перево­
да. Постепенно пришло осо­
знание абсолютной гениаль­
ности работы Аверинцева. 
Читать Книгу Иова в сино­
дальном переводе я не смог - 
после Сергея Сергеевича это 
тяжелейшее испытание.

С радостью, как доброго, 
старого знакомого, встретил я
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первый том Собрания сочине­
ний Сергея Аверинцева, выпу­
щенный издательством «Дух і 
літера» по благословению Ми­
трополита Киевского и всея 
Украины Владимира (Сабода- 
на). В этот том вошли перево­
ды библейских текстов: Книга 
Иова, Евангелия от Матфея, 
Марка, Луки (так называемые 
«синоптические Евангелия») и 
Псалтырь.

Высокую оценку этим пере­
водам дает в «Слове к читате­
лю» митрополит Владимир: 
«Помимо ряда несомненных 
достоинств - глубокой, настоя­
щей учености, мастерского 
владения языком, чуткости к 
духовным, историческим и фи­
лологическим реалиям и мно­
гого другого, - перевод Аве­
ринцева отличается убедитель­
ной живостью, ясностью и 
прозрачностью... Переводы и 
комментарии Сергея Сергееви­
ча Аверинцева дают нам воз­
можность еще глубже «вникать 
в себя и в учение» во спасение 
нас и ближних наших (1 Тим. 
4,16)».

Безусловно, переводить биб­
лейские тексты на современ­
ный русский язык - дело не­
простое. Ученый, приступаю­
щий к этому, вынужден счи­
таться с тем, что уже существу­
ют славянский и синодальный 
переводы всей «Книги книг», 
многочисленные интерпрета­
ции Нового Завета. Перевод­
чик вынужден как бы баланси­

ровать на грани между много­
вековой традицией и совре­
менностью. Как избежать не 
только малопонятных архаиз­
мов, но и просторечия? Как не 
только сохранить возвышен­
ность библейского текста, но и 
сделать его понятным совре­
менникам?

Сергей Аверинцев блестяще 
справлялся с этой задачей. Сам 
он так-определял концепцию

вание одновременно законное 
и проблематичное... Я стре­
мился идти средним путем - 
так, чтобы чувство отечествен­
ной традиции обязывало, одна­
ко не связывало и не закрывало 
собой вящего долга перед под­
линником».

Особо стоит отметить исто­
рико-филологические ком­
ментарии переводчика. Мит­
рополит Владимир пишет о 
них: «На сегодняшний день 
это, пожалуй, лучший опыт 
подобного рода в русскоязыч­
ной литературе - с точки зре­
ния требований меры и равно­
весия между ученостью и до­
ступностью изложения». Дей­
ствительно, комментарии Аве­
ринцева - это не просто пояс­
нения филолога-эрудита, но и 
увлекательное чтение, захва­
тывающий экскурс в историю 
Древнего Востока и раннего 
христианства.

Блестящий талант Сергея 
Аверинцева проявился не толь-

ко в библейских переводах, но 
и в переводах памятников 
ближневосточной литературы, 
собранных в антологии «От бе­
регов Босфора до берегов Ев­
фрата». Можно предположить, 
что эти тексты войдут во вто­
рой том Собрания сочинений. 
Что ж, будем с нетерпением 
ожидать выхода новой книги и 
встречи с наследием известно­
го русского ученого. ■


